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SEÑORA DOÑA EMiLIA GARCIA-VARGA •
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Al escribir el típo de mi Cazadora, he tenido muy pre­
sente tu belleza, tu dùcrecio», tus virtudes. Por eso, y
porque al frente de la primera comedia que doy á luz
debe ir el nombre de la persona que mas amo, te dedica
este ;"uguetf}



PERSONAGES. ACTORES.

Nieves. .

La Marquesa de Ro-
ca-fria. .

Felipe. . . .

El Marques.
Pancracio.
César. .

Pareja. .

n- Silveria del Castillo.

�) Emilia Cabello.
D. Fernando Ossorio.
» Manuel Tormo.
» Antonio Vico.
» Juan lJJanuel Arroyo.
»J?ranâsco Constán.

Monteros, Cazadores y Criados de la] Marquesa.

Monte cercano al Escorial.-1980Q
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AJonte.-A la izquierda, la (achâda de una casa humilde, con
puerta y ventana practicables y colocada en segundo término. Un
sendero entre tos peñascos y árboles del {(mdo, et cual se divide en
diferentes ramales, á mas ó menos altura, tomando direcciones áambos lados. Otro sendero á la derecha entre rocas. Asientos de
piedra, uno en el centro y afro al lado de la casa; la ventana deésta (rente at públt'co y medio cubierta 'Con el ramuje de un árbol.

.

Felipe, César.

Feli pe figura poner una piedra á Su escopeta, y con tm trapode,spues la limp£a y carga en s�guida (¡'/Je: concluye la operacion.Cesar sentado en uno de los asientos de pzedra y con el arma en-
tre las. monos,

.

¡

ESCENA I.
_.'

¿Poneis la piedra?
Al momento;

solo un instaute ydespacho .. '.
y á donde vais buen amigo
il cazar hoy? '.

,

He dejado
cerca de la fuentecilla :", '

que nombran de los' milélgros)
e

lo menos catorce 'pares
r

A.zA, l\fAYOR.



CESAR.

de perdices; 1 si alcanzo
á verlas, antes que el Sol
hoy nos esconda sus rayos,
me basta.

¿Os basta?
Es corriente,

me las cuelgo ... y me las traigo.
Siento que mis compañeros
estén por este otro ado,
si no os aco 1 añaria
por veros tira-r, q e al cabo
de cazador gozáis fama
en esta tierra. Han contado
que donde fijais la vista
allí poneis el balazo.
"No .hay tal cosa.

� Q Probaremos
· si en presencia de mi afilo

el Marqnés de Boea-fria ...

üCielosl) (Apor-te).
.

-

Que es afición d ,

hacéis, como lo aseguran,
esos prodigiosos blancos.
¿Servis al marqués?

Si, soy
sobri no de don 'Pancracio
su Mayordomo.

¿y está
el señor M,arques ...

Cazando
_

en esta par"t� del monte,
. (¡Dylll¡Jni ,1) �

"

, .

. I cO;Plp <tu� gaÜQ •

hay tanta caza, le,· vienen
poco menos que il las manos,
y suele matar alguna
que otra pieza; en onces ancho
y orgulloso, nos refiere­
que la esperaba en el- ángul
de que se yo que; y qué vino
por la línea I)Q sé. cuantos;
y que al pasar. ROl' .el)7érticl\. '.J'. "

en fi�, ��Qs telimin�cbo? 1 p
que el sólo eatl�nde. l\h tLO,: i.. !

CESAR.
F.F.LIPE.

CESAR e

FELlPE.
CESAR.

Flil

FELIPE.



FELIPE.

CESAR.

FUIPE.

CESAR.
FELIPE.

que es hombre muy ilns rado,
siempre le dá I a razono

Yo, como de eso no alcanzo,
doy ta razon, á mi tio;
y de uno en otro rodando,
sin comprender ni una jeta,
naturalmente apoyamos.
Ya está el arma lista; con que.
amiguito, yo soy clero,
me ,·oy.;:-Esta es mi vivienda, }¡

si necesitárais algo,
todavía en ese albergue
tenéis pari, vino, y acaso,
alguna caza en adobo,
que no todo lo que mato
en el Escorial se vende.
Deseaba preguntaros
Quie es una cazadora -

jóven, intrépida, y algo
huraña, que casi siempre
la veo en esos picachos,
y que algún �i�J de fijo,
Ó pone la planta en falso
y se hace ceniza"ó bien
un mareo ..•

, ,l' No, hay cuidado,
acostumbrada.¿ -

No obstante•.•.

.A �ivil' entre peñascos, ..�
¿No haheis visto alguna vez

ligera como el relámpago
.

cruzar huyendo á un cor�a�­
del cazador inhumano J �

que la persigue? ¿Habeis visto, .

�

cual reQ�I<ts�, arqueando '.
el cuello, para �mirar J J I -

,
.

á su terrible ü�trar�,
.

_.8
la oreja echada adelante,
y el hocico levantado; _

. sin. medtflof? cou >su ojos '

.su e 'a:cuanto -J�b�táçulos
.

"entor'pecen su camino,
y cuyos remos alados
'se desprenden de la tierra



CESAR.
FELIPE ..

CESU.
FELIPE.
CESAB.

FELIPE.

CESAR.

FELIPE.,
CESAR.

FELIPE.

CESAB.
FELíPE ..

CESAR.
FELIPE.

CESAR.

FELIPE.

por un movimiento mágico,
asemejándose á un vuelo
lo que tan solo es un salte?
si.
Pues entonces ¿por que
os causa recelo iíncaute!
esa jóven cazadora,
cuando lleva entre sus manes

una arma, quela defienda
de los peligro as árduos?
P

.

?ero, qU\en e�.
.

No os lo he dicho.?
No, recuerdo.

Recordadloï'
•

Os afirmo que su nombre .

no salió de vuestros lábios
Su nombre i m porta bien poco, .

es muger, y esto es sobrado.­
Ea, me voy: I as perdices
esperan.

Os acompaño,'
si no habeis inconveniente,
basta el bosque.

-Vamos.
Vamos.

(Sé detieiîen-un ,momento). .

¿Y nue dicen en la Corte ;:, · .

de nuestro prudents Càrlos?
¡Que Dios-conserve! ($e quitá el sombrero).

e
, Por muchos,

dilatadísimos años. ($lguen).
Solo se piensa en parrillas.
Qué, se prepara algun aoto
de ré?

No; en' el monasterío,
como que está' dedicado
ú San Lorenzo; desean j 2

que esa figura.. :
<

"

•

Ya caigo. /

(Desaparecen por el sendero que empieza en el cen­

tro de la e-scena, 'ysigué p{jf det"'�s�1e la casa-)

E



MARQUÈS.
PANCRAClO.
MARQUÉS.
PAl\CRACIO.

MARQUÉS.
PA1\CRAClO.

MARQUÉS.
PANCRAClO.
MARQUES.

PANCRACIO.

MUQuÉs.
PANCRACIO.
MARQUÉS.
PANCRAClO.

MARQUÉs.

PANCRACIO.
MARQUÉS.

El Marqués, Pancracio .. .-Lle.gan por la derecha.

¿Será cierto?
Que si es cierto?

como dos y dos son cu n o.

¡Que rareza!
Eso decís?

Digo, me parece estraño

que una dama de la corte J

se aventure á dar un paso
tan inconveniente: en fin
sabremos quien es, y cuando
vuelva al Esooriat, al Rey
y á todos los cortesanos
he de contar los amores

de esa dama. ¡Vaya un cbascot
Pues no falta ya quien baga
señor Marqués, comentaríos
sobre vuestra caza...

'

¡Como!
y no se han equivocado.
¿Sahrán? . _'

Saben que en el monte
además de los gazapos

.

y de Jas perdices, hay
otra pieza, del tamaño

.

de una muger, cuyos ojos'
negros, hermosos, rasgados,
os tienen aquí. sugeto. .

Sugeto" -:'
'

� .. J,
I

•

'

,

"

·

De triés y .manos: �
,

'" ,-" ( . j
Que me cuerrtas]

," :.
s «. ,# ."

�

" Au4n' haV roas�. -' 9,l_
La Marq'úesa' ha �osp·ëcbado;./;' (:\
¡Mi muger l.": Es\ó1esqnuy serio;"
par. Ja ta�gén��' :mer' e�é�I}�<: .: .:. l'éAl EscorIa:l? .. I .. - � •

.

' . Nb; á,'Maârîd.
Hoy haré -desesperádqs

.

esfuerzos, y sí cónsígo .



MARQUÉS.
PANCRACiO.

1
SCI' dueño de los encantos
de la cazadora, ú
Ja llevas sin mas reparo
á mi hacienda del Henares.
'o finjo un fuerte çatano,

"iene 'mi mugar, reniega
de la caza y de mis p'jal'q�
me hecha por añadidura
un pélucon soberano,
y yo me sofoco, y luego
sin mas repulgos, me sangro.
y un par de di s de cama,
y quince tazas de caldo, J
hacen que el Doctor opine, .. 9 .

porque el Doctor es sa�io. f I

q ue me conviene tomar
los puros aires del ea m'po. G
¿Me comprendes.? 1'�J,

Si se�or'�
¿Que te parece mi t c�o?
E

" I
sqmsíto. r

•

¡Oht màs.quehonibre
soy un compás inatemàtico. .

Pero volviendo á Ia dama:
¿Gue casta ��r pa¡�irapq "I!
es, no te ban dicbot..'.

.

, Señor.
esos pastorea gaznàpiros.
no dan noticias, esactas.
Por lo que arrojan 'los datos,
deduzco que se presenta
aquí tres, veces. al año,
Que v iene elf la�c�m pañia
de uno, al parecer- criado,
�l cU!l1 PP! Ip �V:�s1Q) avisa
a ese cazador gailarëJo

- que vive en es�ar casucha,
y á q uiè�, -r�pi��, en .sû_s brazo
la dama:c�>n grill) c.ontent,o;
que el -�comp.añ;'nté..

- éñ tanto
se adelánta.) y los -espe�a. � .

en 1 a fueJ¡t� del-. �Hlagro.
Ya se d·onde.,est�, prosigue.., J

Que esta man�a temprano _ t':l '

PANCRAClO.
MAPQUÉS.
PANCRAClO.
MARQUÊS.

PANCRACIO,



CESAR.
P ANCR.\CIO.

CESAR.
"MARQUÉS.
CESAR.

MARQUÉS.
CESAR.

MARQUÉS.

PANCo
CESAR.
PANCo
CE�Al\.
PA1\C.
CESAR.
PAN�.

Dichos Cesar.

(Bajando). ¿Tio?
¡Holall

Gracias al cielo que os lü Ho.
¿Que pasa? ..

Señor 'Man�t1és
llegó el momento, á dos 'pasos
teneis á la cazadora.
su

I
-

La hé visto en el barranoo
donde hace poco matàsteis
la pediz.

r

f" .'

Oht
.

1
" t J >

¡ . Cl� o s.anto ....

Espera; espéra me- oriento. (ealdula.)
Es ., un trrangulo rectángulo ...

viene por la hípotenusa.e. 'I

Llego al vértice, äóy marre, .. (f.

por la penpendicular I.,

me dirijo, y mas {lbàjo... .

perfeetamen te.' Vôsotrós
.

�ot •

oeu uos yOlO, lejanos .

' ") I
I

me esperareis. rP6bfecilla, (Yéndàse.)
vas á caer en el lazo! '

"

(Desaparece por la:.derecha.) '.

,. j".), �. I' ,�

EStEN:!. IV. t

Lo veremos.
(_

Trió'? i= 'j
. •

"
. , 'J 'Q II e?

r-

,) I
'

Vengo á daros una nueva;'
c. o'.'

Hab I a'.
r.. l'

"
'., !', 'j ':

, Yf)'m&ílos de: .àquí.
Pues, que'sucède?

.

.-'
�

,



CESAR.

PANCo

CESAR.

PANCo
CESAR.

PâNC.
CESAR.
PÁNC.
CESAR.

PANCo
CESAR.

PANCo

CESAR.

PANCo

CESAR.
PANCo

12
¡Friolera!

¿Sabeis quien es esa dama
que en estos bosques penetra
enamorada sin duda
del cazador?

.(
E
Ú
P.

Ni sospechas
tengo, ¿tu sabes?

¡Hay tio
ojalá no lo supiera!'
Se aman, tío, se aman.
Pero ¿quien es"!

¡Y le sienta
tan bien el tragel-Yo vi
como se abrazaron ...

¡EM
Y se besaron ....

¡Garamba!
Y después, de: I,lli 1 ternezas..« no n

En fin, tio, yo lo he visto, I
y me pesa por mas señas.
Y quien es? (Con suucha impecienciav.

, Quién ha de ser ..._�
¡Pobre Marqués!

¡La Marquesa!
¿Estás loco?

"

;'
En vano oculta

en tosco trage de aldea
sus gracias; en vano tapa
con rebocillo y montera
Ja noble frente, y en vano

su esbel to talle sugeta
burdo corpiño, qne arroja
de la corte las esencias,
las que no envidia el cantueso
el tomillo y la alhucema.
La he conocido: por cierto
que la acompaña Pareja
su criado.

N
M

'{

Prevengamos
al Marqu�s, hueno es que sepa ...

Como gustéis. ,. oJ' I
•

¡Que mngeresL ..

¡Pues mira que sí se encuentran! ....

No quiero pensarlo: varnos



Nieves. E1Marqués.

(Llegan por el sendero del fondo derecha, bojando Nieves con

precipitacion, El Marqués la sigue.

Decid
(Llega [rente á�la casa, se detiene, btua la esco­

peta, la apoya '¡'en tierra, pero sujétándo-la siernpre
entre las monos, y se 'Vuelve hacia el Marquès.

Muger, para
esa cartera, detente,
que yo te vea defrente.
Tengo monos en la cara.

Gracias â Dios que llegué (Llega.)
y se hà acabado mi susto.
si me despeño ...

. ¡Qué gusto!
¿Con que ••. gusto?

Yá se vé.
Si tu no me bas de heredar,
á que viene esa alegría,
ni ese 'gusto?NlI�v. Lo tendría
solo con veros rodar. -

C�ZA, MAYOR�

43
Y discurriremos César
un medio 'para evitar
esa catástrofe.

-CES. Sea.
PANC. Tu avisa á la gente...

CES. Entiendo.
PANC. Que á marchar esté dispuesta;

y yo buscaré al Marqué:;
Y.le diré quien es ella.
( Vánse por la derecha)

ESCENA V.

MARQUÉS. Eh,' no bajen tan aprisa
este maldito escarpado ...

Atiende ... escucha un recado .••

¡ ni :por esasl
¡Hay que risalNlEv.

\IARQuÉs.
NlEv. Oye.



hRQUÈS

lEV.

�hnQuÉs.

NIEV.

MARQUÉS.
NŒV.
MARQUÉS.
Nisv.
MARQUÉS.
Nrsv,

MARQUÉS.

NIEV.
MARQUÈS.
NIEV.
MARQUÉS.

lEV.

MARQUÊS_.,

NIE

MARQUÈS.

Nrsv.
MARQUÉS.

Nrsv.
&lA.BQUÈS

N

M

Quién?
. �1i scopeta

Arrogante moro estás.
En el Carpio nos veremos.

Quiero hablarte.
y bien, hablemos;

pero tocarme, jamás.
Erés hermosa y discreta,
pero huraña en demasía.
Favor que Yueseñorla ...

Vamos, deja la escopeta.
'Siendo buena su Intención. Q

Eso, sí.
.

Pues ..• no la dejo.
(Aunque me cueste el pellejo
hé de darla un apreton .)
Teneis cara. de atrevido,
mi marido no esta aquí,
y esta (La escopeta.) ele defiende a mi
en su ausencia.

J

Tq maÎ'ioo... .

Un cazador.
Ese, de uien se 'propala

�-

que pone siempre la bala
donde quiere? :

- Si señou.:
¿Ese que IDª;a

' un mosqui: o
.

cien pasos de sus narices?
¿El terror de Jas perdice
de esta tierrá? .



NlEv.
or. MARQUÉS.

, NIEv.

MARQUÉS.

NIEV.

MARQUÉS.
NIEv.
MARQUÉs.
NIEV.
MARQUÉS.
NIEv.
MARQUÉS.
NlEv.
MARQuÉs.
Nmv.
MARQUÉS.
NlEv.
MARQUÉS.
NIEv.
MARQUÉS.
NlEv.

Es hembra.

N'fo.

¿Corcita?

Hembra?
y bonita;

¿Bonita?'
Es una muger ..

¡Caballero! (Dá un culotoso er; el suelo.)
¡A )11 (Se retira un paso.)

Esa lengua
detened con mas mesura.

La hé visto.
¡Es nna impostura! .

¡Mi Felipe tanta mengua!
Nada te debe estrañar

.

porque si al hombre 1e gus, a ...

¡OhI {Dá otro culatl1J� en el suelo.)
(La escopeta me asusta

sin poderlo remediat.)
Idos sin mas dilacion:

�
,

idos por aquel sentlerol,
si no queréis caballero
que

-

os desbaga el êorazon..
P

(tOh! celos tiene; ya es mia,- .

. (Se disponé á marchar.)
lo dejo �omo estaba



Nrev,
MARQUÉS.

NIEv.
MARQUÉS.

NIEv.
•

MARQUÈS.

MARQUESA •.

FEL.

NIEV.
FEL.
MARQ.
Nrsv.

MARQUESA..
FEL.
MARQUESA.
FEL.

(¡Felipe!)
Tu amor

vende á otra.

(En este momento «parece la Marquesa por el sen­

dero de la izquierda, detrás de la casa y seguida.
de Felipe.

Dichos, La Marquesa, Felipe.

(Aparte á Félipe')-(1Mi maridol)
v

(Quiere retroceder y Felipe la detiene�)
(Sigue.)-(Aparte á la Marquesa.)
(Nieves se vuelve y los vé, como igualmente el

Marqués; pero este movimiento se egecutará des­

pues de haber tomado otra direccion la .Marqum!
de suerte que no la vean mas que por la espalâa.)

(¡Cielos!) ..

(Por aquí.)
¿Qué. tal? (A Nieves con intencion.)

_ lTenerme no poedol_
Se apf)ya en la escopeta reclinando la frente sobre'
las manos que tiene en la b bea del eañcn.)
(¿Feli pe?)

(¿Qué?)
(¡Tengo miedet) .�

(No temas, sigue.) J
.

.

(La Marquesa y Fel j pe se internan rde nuévO en et

bosque por una senda mas alto: de la que trageron,
pero en el mismo kuio. _;_

16
en tu bien me interesaba,
no 10 quieres ...

(Aparte)-(lSuerte impía1)
Cruza el bosque presurosa,
sigue la limpia corriente
del arroyo, y en la fuente
que Ham an 1� milagrosa
verás ...

¿Qué?
Si entretenido

el ingrato cazador
esta!

ESCENA VI.

.1



NIEv.

ESCENA VII.

Nieves. El Marqués.

MARO. ¡Qué descaro!
Niev. ¡Qoé i mpru dencial
MARQ. No lo acierto a comprender.
NIEv. Venir con una muger

aquí mismo, á roi presencial-
¿Y tengo un arma en la mano

y en el tiro confianza,
y no apelo á la venganza
COll un hombre tan villano!

a· (Se coloca sobre unos peñascos del fondo y ob-

MABQ.
serva.)
(Será capaz, vive Dios,

NIEr.
de hacer algún desatino.)
Desde aquí se vè el camino ..•..

MARQ
Aht .. por allí van los dosl •.

Y os muy bella la aldeana.
�1EV. La habeis visto?
MARQ. No la vi;

NiEv. pero lo preso mo.

¿Si

MAI\Q.
será? ...

Quién?
NlEv. ¡Cielos! ... Susana. (Baia.)
MARQ. Una muchacha que habita

Nrsv.
alla bajo, gorda y tosca?
Sí. .

)lAnq. I

Colorada, muy fosca,

NIEv.
que presume de bonita?'
Si, tiene el mismo recorte.

MARQ. Esta/ es mucho mas delgada.
yo sé además, que es criada,

NIEV.
no en el campo, sí, en la corte •.

¿Es dama de alto linage?
MARQ. Casi tanto COffin el mio;

� et' y en que lo sepas confio
on,

NlEv. luego.
I Me ahoga el coraget



MARQ.
18

A la fuente irán ahora,
y quien sabe si después ...

¿ y no he de saber quién és
esa vívnra traidora?
¿Cómo averiguarlo?
(Poseida ae una idea.) I�h!
Nada, siguiendo m pista;
voy tras ellos.

No, la vista
tal vez os engañará>
Esperad; ván á la fuente....

(¡Dios mio, dadme valorl)
Pero el camino mejor
es aq uel. (Sefiala desde la esquina de la casa, prz"-·
mer bastidor de la'izquierda.)

¿Aquel de enfrente?
¿Si Vueseñoria acierta
á ver el rostro á esa dama ..•

Te dirá como se llama,
conùzco •.•

(Nieves eoge al Marqués por la mallO y le dice CO"

intencion muy marcada.)
¿Àun cuando esté muerta?
(Et Marqués admirado esclama con temor.)
Cómo: ¿Qué piensas hacer?
Por qué me lo preguntais?
Por... nada.

Temblando estais ...

6

¡Y no tiembla una ID uger!
Qu i�isteis... baciendo alarde
de valor, rodar conmigo,
y se vende por amigo
de una muger..• un cobarde!
iVillana!

NIEV.

MARQ.
Nisv.
l\fARQ.

Nisv.

MARQ.
NIEV.

MARQ.

NIEV.

l\tJARQ.
NIEV.
MARQ.
N1EV

MAl\Q.
lEV Mientes! Apenas

lo que voy á hacer concluya,
verás que es COILO la tuya
la sangre que hay en mis venas.
Este trage que en mí vés
es una pura Ilccion,
lo llevo por precaucíon.
¿Qué escuch ?



'(Llega por el sendero del fondo derecha y boja á

cipitadamente. )

PANCo
MARQ.
PANCo

MARO.
Niav.

MARQ.
PANC.

MARO.
PA.NC.
MARO.
PANCo
MARQ.
PANC.
MARO.
PÁNC.

MARQ.

PANC.
MAl\Q.
PAi\C.

M.\HQ.
';p .\NC.

ESCENA Vin.

Dichos, Pancracio.

Señor Marqués?
¡ Pancraciol

Sin fuerzas llego;
y si es tiempo, menos mal.
Vámonos al Escorial
señor Marqués, se lo ruego.
Si? �

(¡Marquésl)-( Vuelve á observar des­
de las peñas del fondo.)

Pero, que pasa?
.

'Con certeza no lo sé;
.

por el pronto, le diré

que está mejor en su casa.

Su presencia alli interesa,
con que, vámonos allá.
l'nes, que sucéde?
(Con mz'sterio.)-Aqui está •.•

-

Quièn?
• La Señora Marquesa.

Pero ... en mi busca?
Lü ignoro.

Acaso, celos'!
Tal creo.

Vámonos dando un rodeo ...
-

No, primero es mi decoro. -

De aquí no debo partir
porque está mi honor manchado.
Prefiero á verme ultrajado,
mil veces antes morir!
Y

. . ?¿ SI VIene ...

Aqui la espero.
Pero advertireís señor,
que vá con el cazador .....
Quién?
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¡Embustero!

Señor, la hé visto; y si miento
venid, crucemos la loma
y veréis ...

Por allí asoma!
¡EllaL.
Cúmplase mi inte nto! (Baja.)
Infiel, infame, traidoral
Vámonos.

No sin venganza.
(Nieves, llega á la esquina de la casa, primer ¿as­
tidor de la izquierda, y prepara el arma.)
No we burles esperanza!
¿Qaé vas á bacer cazadora?
¡�or mi patron San Alejol
¿Veis aquel crucero?

Si.
Cuando pasen por allí
á los dos 1.')8 emparejo.
¡Oh!.. termine su placer
donde em pieza mí dolor.
Sí, que muera el cazador ...
aunque muera mi mugerl
¿Es tu muger?

Si, que pudo
á favor del trage ...

Es cierto.
Aparta y fia en mi acierto.
¡Dios te escuche!
(Nieves se vuelve hada el Marqués y
enterezc.i

M
NI

�

Am los veo.
[Serás viudo!

le dice con N

Valor!
¡Alma mia .•.

;.Morirán los dos?
Si. - Felipe - ¡Adios! - (Apunta resuelta.)
(Juntando tas manos.¡ ¡Adios
Marquesa de Roca-Fria!
¡Cómo! ¿la marquesa es ... (Retira.)
Aquella aldeana. (Señalando.)
(.4parte.) - (¡Cielos!...
á donde 11 evan los- celosl)
y yo ... yo soy el Marqués.
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(pero ¿porqué habrá venido
con ese traget)

¿Por que
te detienes?
(Sin mrte).) (Ya lo sé,
por guardarse del. marido.)
,¿No les tiras?

Han pasado.
¿Han pasado?

Ya lo veis.
Pues entonces,-.

Que queréis,
de parecer he cambiado.
(Lo celebro.)

Al fin muger;
es decir, al fin veleta •..

Lo que no hizo tu escopeta
la mía lo sabrá hacer.

(Se dispone á tz"rar.)
Ohl.. tirarles no he querido,
que he pensado, y no me pesa,
que si él vá con la Marquesa,
.yo ... me iré con su marido.

¿Te avícnesî.c. (Con alegria.)
A tu deseo.

Huirás conmigo?
Mañana.

Verás como á esa aldeana
la mando ..•

,¿A donde?
A paseo.

Se ahuyentaron mis pesares,
no la haré caso, lo juro.
Tu irás á lugar seguro,
á mí hacienda del Henares.
No, á Ja corte.

_ '(Es ecsigente.)
'Quiero lucir y bailar...

y en fin � hacerle rabiar
-á mi marido.

Corrieate ..

Que nos vea en el paseo,

M y en tus salones despues.
ARQ. ¡Que gusto!

CA,ZA MAYOR.
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,

Niftv"
PANe ..

NIEv..
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(¡Pobre Iarqu
I

s1)
Perdona si te tuteo. '

Es mi fuerte la franqueza;
y en prueba.,; venga un abrazo,
Vayal (Se sorprende; duda y al fin le abraza.)
(A Pancracio.) Dime i no cazo

pronto, bien y con limpie-za.
Basta, los abrazos breves.
No.

l, mientras se enamora.

Dime bella cazadora:
¿cómo e llamas?

Yo ... Nieves.
De nieve eres.

No lo creas ..

Si no fueras atrevido,
casi te permitiría
venir en mi compañia,
mientras llega mí marido.
Yo te sabr-é respetar
La escopeta llevaré ¿

por si acaso...

MARQ.
.

Para qué?
,

No, no, la, puedes dejar.
.

-

.
'"

(Nt'eves desde la esquina de la casa dirigiéndose ä la camptna,
toca un siloato, que llevará pendiente dei ia cintura.)

Que haces?
.

>

NIEV. Nada; son señas.
(Se oyen dos si-tvidos lejanos.)

Contesta.
-

. Na, de hueso
y carne, asi como tú.
Que me-lleve Belcebù,
si no es nieve todo es o.

Vaya, tu tienes antojos ..

Natura.
y es cosa tara. ..

Hacer de nieve una cara

y de azabache los ojos.
¡Ohl que bien me galán teas t
Tú mereces mucho mas.

-¿Y si me olvidas?
.

Jamas.
Me lo temo.



ièrie' al
.

1 tan e.

Vámonos .. ·. Irás delante,
por si acaso le despeñas.
Pancracio, sin detenci il

marcha, 'Y dispon 11 seguida
todo para mi partida ...

(Yel coche de prevencio .)
(Aparte á Pancracio. VQ$e por el sendero del

fondo derecha.)

Nrav,

MARQUÉS.

Pancracio.

Le ha rastornado os cascos

esa linda cazadora.
Pero, como, ni se acuerda ...

y por cierto que me asombra,
de sus eúrvas, y sus ángulos,
y 8US.:. ¡Verdad que es hermosa
la tal Nievesl... Y que suelta,
y que decir, y que cosas ...

. Imposible que esa jóven
haya nacido entre rocas.

,

Aquel aire, aqdêl mirar; �".

aquella intenoion diabólica •.•

¿Si será alguna hechicera?
Bueno será que yo ponga
en conocimiento del
santo oficio, esta tramoya,
y que la tueste por bruja:
antes que peligro corra

el alma de mi Señor
el Marques, cuya custodi
el tribunal le confia
á mi cristiana persona.
Quiero'esperar, sin embargo

/ para convencerme en forma
á que llegue la Marquesa
'y el Cazador. Esa es otra.
En casa mucho rosario,
y viene por estas 10m as,
con escusa del marido
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á ver el galan•.. toh! prój ímas
¡Hijas de Eva!...

ESCENA X.

Pancracio, reja.

Atraviesa Pareja el teatro saliendo por el sendero de la izqu£erda
detras de la ca�a; en el centro reconoce al Mayordomo. Continúa,
!J cuando lo llama Pancracio, se vuelve y con acento misterioso le

dice las últimas palabras marcándo las antes con la accio».

PAR. (¡Pancracio!)
PANCo ¿Eh, Pareja? (Le reconoce y le llama.)
PAB.. Ponto en bocal

(Despu8s de un momento sigue su camino,y. baj« el teton.)



Mu.

I

I
I-

La misma decoracion,

ESCENA L

Felipe, Maria.

Llegan por de/ras de la casa ..

Llegar puedes, Maria.
Nieves á tu marido habrá alejado,
pn es comprender debía,
que habiendo por aquí los dos pasado
sin dirijirle la palabra, era

per el incenveniente
de que el noble Marques no conociera
en estas breñas y con ese trage
ä su amable y hermosa compañera.
felipe, estoy cansada, harto rendida,

- é impaciente tambíeu: el sol avanza

.y temo sí cumplida
.

no-será á este dia mi esperanza.
La marcha de Pareja

/
tranquilizarte .dehe: .

..

del pensamiento aleja
los temores; volviendo tu criade
no comprendo, Maria, -
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.

il que viene ese afan y ese cuidado.
Antes de que la luz nos robe el día
yo te acompañaré, bella serrana t

basta el camino en que tu coche espera;
así podrá mañana
á la Reina servir, su camarera.

Temo, Felipe, y por tu vida temo.
La corte es tan veleta
que pasa de un estremo al otro estremo;
y estoy j pardiez1 inquieta,
porque tiene sobrados enemigos
en la COI'le el de A iba: acaso, acaso

.los q oe fueron testigos
en Flandes de su gloria,
esos deprimen mas hoy su memoria!
Ingratos!

Es verdad, el Duque ausente •..

desterrado, conoce los profundos
males del Rei no, y calla.

Eg imprudente
llegar basta el monarca de ambos mundos
con quejas y consejos; .

quien tanto abarca, en' su sapiencia suma

se rie de consejas y de viejos:
le basta una ca ieza y una pluma.
Reveses de fortuna esperi men ta,
acaso de su orgullo productores,

,

y sil} tener.en 'cuenta '

que yacen sus mas fieles servidores
ó presos il olvidados, _

atento el Rey escucha
consejos de ignorantes ó malvados.
¿Dices que en Portugal, el Ptior de Oerato
es praclamado [Rey?

.
Juso Antor.io,·

.

por las ciudadesvà, Je victorean:
.

pero un fraile. ¿qué hacer?
. 80n el demonio;

y luego, si los nobles lo desean.;
Paréceme que esöucho _ , �

un rumor por aquí. .. (Señala á la�de-recña.)
Será que e viento..•

No, calla; para íento es mucho; _

permíteme un momento: -"

FEL.

FEL.

MAR.
FEL.
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(Toma lCl escopeta que dejoria á un [ado y vá á la
derecha.)
La hojarasca se mueve.

MAR. Ayl ven.

FEL. Espera;
un bulto veo alli, (Prepara la escopeta.)

MAR. Si algún espia ...

tente, por Dios, Felipe!
FEL, No, que muera,

y sabremos quien es. (Apunta.)
PANC. (Dentro.) Ay! madre mial
FE�. Es un hombre, no temas.
MAR. Ahí te dejo

solo con él. (Entra en la casa.)
FEL. Acá; porque supongo

(Figura hablar con et de afuera.)
que no te encuentras mal con tu pellejo.
No pienses en huir, [que disparate! (Pausa).
Por mi vida, traidor, que andas reacio,
y te empeñas al fin en que te mate!

(.nJo1Jimier;,to dé Felipe.)
PANCo No, no, piedad, señor, piedad! (Llega.)
MAR, (Pancracio.)

(Desde la ventana de la casa.)

ESCENA II.

felipe, Pancracio, la Marquesa, en la ventana de la casa, aso­

mada y medio oculta.
.' ,

Alza, y responde á las preguntas mías;
pel\) di la verdad, te lo prevengo.
Escondido ¿que bacias?
Señor.v. (.t.Que m iedo tengo I)
Franco seré mas que me cueste caro.
lIabla.

. Bánme dicho
'que con humilde trage de aldeana;
al fin capricho raro,
pero que yo respeto ese capricho
apareció en el bosque esta mañaD�
una Marquesa... ,

.

'X bien!



Seguid.
Yo cómo

en esa casa el pan: soy nada menos
que un triste, pero hourado mayordomo.
M uévense con las lenguas Ia malicia,
y acaso de la .cosa mas pequeña.
el vulgo con Justicia ó sin justicia,
en fOI'�ar calendarios hoy se empeña,
y arroja por el lodo,
el honor de esa dama.
He dicho en un resumen casi todo.
Solo me falta ahora
decir', que interesado aquí be venido
á ver si en realidad es mi señora,
y advertirla que está aquí su marido.
¿Tu has visto á esa muger?

Verla no pude
porque al salir de mí escondite, ella
en vuestra casa entró.

{No sé si dude ... }
Pups bien; ya que tu estrella
te trajo por aquí, con intenciones
de prestar un servicio
á la que el pan te dá, nobles razones
que alcanzara tu juicio,
alejan de mi pecho todo encono.

¿ Que pud isle oir?
Nada.

¿Lo [urast
Cien veces lo jurára. '.

Te perdono
la vida; y en pago á tu franqueza
verás á la aldeana
que en mi casa se oculta) á la belleza _

y gala de estos montes,
a mi bien, á mi amor, á mi Susana.
¿No es la Yarquesa?

No.
'Poder divino!

PAl\C. y se decía
que era j0YCn y hermosa,
y en íln, que era la esposa
del ilustre Marqués de Roca-fria.
(¡Cielos!)MAIL

"FEL.
PANC.

FHL
PANC.

FEL.

PANC.
F.;L.
PANCo
FEL.

PANCo
FEL.
PANC.



En vano fuera:
solo os puedo decir, que se abrazaron
'Pua, .. cien veces.

¿Si�
Y •. -

¿Qué mas?
Nada.

Ella m archó bácia el bosque presurosa,
y risueña, y alegre, y ... ¿quién sujeta
á mi señor aquí? Siguió il Ia hermosa
Nieves .....

Pero ¿llevaba su escopeta
la cazadoraî..

Si.
Pero está claro,

que el Marqués la abrazó ... pues, po� sorpresa.
CAZA MAYOR"

� 5

FEL.
PANCo

FEL.
PANCo
FEL.
PANC.

FEL.
PANC.

FEL.
PANC ..

FEL.
PANC ..

FEL.
P .ANC.
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yo d ije al Marqués que era su esposa
y por poco comete un desatino.-
La culpa es toda entera
de César mi sobrino.
Reparar esta falta bien quisiera!
¿mas quien encuentra ahora
al Marqués?

Por qué nó!
Porque ha marchado
en PÓg de una discreta cazadora,
amante, enamorado.
¡,Tan fácil os parece en la espesura
de nn bosque, hallar Ia huella
del impaciente amor de una hermosura
cuando amor impaciente và tras ella?
l'ero ... ¡cómol los dos? ..

Juntos y amantes
tomaron este rápido sendero
unos momentos antes
de vos aparecer; por lo que infiero.
F ero ... ¿hablaban de amor?

¿De qué hablarian
un j6ven cabed lero
-y una muger hermosa?
Y ... ¿qué decían? (Con recelo.)
.¿Quereis que yo os refiera

palabra por palabra cuanto hablaron?
(Nievesl)
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MAR.

···'FEL.
MAR.
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FEL.

_ ué, no señor, si no puso reparo
la chica.

(¡ hl)
¡Si lo supiera la Marquesa!

Con que ... no poso ..
· eù?.

Todo al contr rio.
{¡InfameI)

El es travieso;
ella al principio resis ió, jcanarlot
.pero al fin .•. ¿qué queréis? el poco seso ....

Basta seor mayordomo •.. 'Id con presteza
eD busca de .. � rués, y prevenirle,
respondlendome de ello tu cabeza;
que 'la muger ue abrigo
en n.i casa ¿lo an iende ? es Susana;
'Susana á quien adoro.
Si fiel me cumples, volverás mañana,
tuya será esta bolsa y este oro, (Muestra una bolsa.)
(¡ Orol)-Si, si, perded cui dado,
haré ouan o decís.

Marcha!
�

En seguida.
-Elige, ma yurdomo afortunado,
'entre temar -la bolsa, ó dar la. vida!

�Vase Pancracio.)

'ESCE A IlL

.Ilàs oiùo? (All presentarse la �Iar4uesa:)
Todo.

-iy bien?
Nada 'temas .

.# ¡Gomo no! .

e- -Porqne te respondo 10 ,

que. le vengarás también .

'Maria•.. no sé ... en el pecho
,siento una saeta impía;
"en fin, de Nieves, Maria,
por vez pvitneta sospecho.
De tu mnger sospechar?

.Es agr�vio,,, ..



FEL.
MAR.

Fu.

FBL.

Merecido.
Oh! yo sé que ml marido
se contenta con hablar.
Abrazos no dà la lengu ,

se dan solo con los brazo ,

y ya ves, esos abrazos
de mi cariño son me gua.
Suspende tu juicio, que es

lo menos, aventurado;
tu ignoras cuan \0 há pasado
entre Nieves y el Marqués.
Dà treguas á tus recelos,
tu pensamiento suspende:
¿si tu honor Nieves no vende,
á qué v ienen esos celos?
Yo que interesada soy
no me alarmo por tan poco;
tu te desesperad... 1loröl
cuando yo tranquila estoy.
Ten calma: conmigo ven:

yo te juro por los cielos,
que para vengar tus celos
tengo recursos también.
Ohl celosl.i. si, hás acertado.
¿POI' qué es mi Nieves tan bella?
¿No sabes que tengo en ella
mi pensamiento encerrado?
Si tu supieras, Maria,- .

que en medio de mí aíliecion
aun gozó mi corazon

el placer de la alegria\
Desterrado, perseguido,
sin causa justificada,
viviendo en esta morada
como si fuera un bandido;
Rey de esta selva, elvídé
mis pasados sinsabores
y ell brazos de mis amores

frenético me arrojé.
y olvidando el bien pasado­
por otra dicha presente,
á Nieves con tinuamente
miré risueña á mi lado.
La llama de amer ardía



FEL.

FEL.
MAR.

en nuestros dos corazones,
gozaba en mis ilusiones,
ó como yo padecía.
Si alguna vez mí memoria
se remontaba altanera;
si alguna vez á la esfera
me encumbraba de la gloria,
ella con mágico acento
â un porvenir me alentaba,
y adortoecia, acallaba
mi ambicioso pensamiento.
y tomó parte n mis penas,
sujétó mi antig o brio;

.

¡qué- o njetan ; Dios IDiot
(Je amor las dulces cadenas!
Mira el roblo, vé Ia encina,
y á p ar de su rod za,
verás que bay en su cortez

�rabada una cifra doblé.
La soya y mi letra son

que unidas po siempre están,
así como jun os, van

el mio y su corazón.

Miento, no, no van unidos;
er- suyo se ba separado;
corazon, te ban engañado,
]0 conozeo en tus latidos!
Felipe, ¡por Dios! ten cal ma,
snsiégate. -

Bien quisiera.
y iojalá, que yo pudiera'
tomar el sosiego al almar
Haz la seña, y venga aquí
tu mnger: yo te prometo
que sabrás pronto él secreto
que la impulsó it obrar así.
Maria ...

Llámala ... Bien.
(Lo hace con un silbat9."

Sigueme, Felipe, ahora, .

y no olvides que te adora
esta aldeana tambien.

(Vanse por la izquierda.}
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ESCENA IV.

Nieves el Marques.

(Fondo derecha.)

(No estan ... tal vez se hayan ido

[ohl ¡yo entretendré á este mozol)
Me ganaste en la bajada. �Llegando)
Porque eres Marqups un topo.
Porque de todo n'celas.
Porque tu 10 quieres todo.
El fuerte reclama nn premio.
Tambien lo reclama el flojo.
No se 'Jo como la nieve

que aquí regala el otoño,
no se avergüenza hasta Mayo
al ver en tu lindo rostro
mas encantos, mas blancura
que la que encierran sus copos.
Ni sé yo como las aguas
de eSA cristal ino arroyo,
que te retrata en sus ondas
y que pasa silencioso,
no echa flores en tu falda,
no murmura un «yo te adoro.»
¿Para que quiero IdS flores
teniendo tanto piropo?-
Eres galan, como nad
y discreto como pOCM.
Ttl, bella como ninguna.
¿De verás?

Cierto.
Qué gozol

No siento mas que una cosa,
yes, que te enamoras pronto,
de suerte, que pongo en duda
la verdad de tus coloquios.
Eres tan hermosa!

y tú
eres Marqués, tan curioso!
¿Por qué? ¿Por qué me adelanto
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si el terreno baja un poco,
y me quedo atrás, si viene
en seguida un promontorio?
Es por la razón sencilla
de que tu vestido es corto, �

y muy larga, hermosa Nieves,
pIa voluntad de mis ojos.

r lEV. Sc vé ... lo que puede verse. M

MAi-Q. Si, pero cuando hay estorbos, p

y el chico tiene dinero,

1NJEV.
y vé dulces, y es goloso ...

Sí, pero la confitera
está sobrada de fondos,
y vende caro, ó no vende,
porque en el munde bay de todo

1\1ARQ. Malo es que se empeñe el chico pj

NIEY
en complacer al estómago.
Bueno es que ella lo conozca

y ponga en la muestra plomos.

1\1 !BQ.
(Señala á la escopeta.)

Dúlces que á la vista agradan
no necesitan de rótulo,
y suelen llegar las manes M
donde la intencion da fondo.

NIEV-. Manjares hay que á la vista PA

nos parecen muy sabrosos,
pero cuando esos manjares
le pertenecen al prójimo,
la mano que osa

�
tocarlos

1\1An.
halla casi siempre escollos.
Lo 'lue no vende el cariño,

Nrsv.
lo compra, Nieves, el ero!
En la corte, tal vez sea

lo que dices apropósito;
aquí, no teniendo el une,

MAl\Q.
se desprecia siempre al otro! M'
La, mnger aquí y allí PA
no 'piensa mas que deun modo, Ñu
el asunto es acertar MA
el flaco que tiene.

NiEV.



PANCo
MARQ.
PÁNC.
MARO.
PANCo

ESCENA V.

Dichos.=(Pancracio que llega apresuradamente pUl' la dCI'('cha.)
¡Señor Marqués!

¿Qué hay de nuevo?
Un netic ion ... y muy gordo.
Esplícate.

Ya sabeis
que ese cazador famoso,

,

acompaña á una serrana

que es el sol de estos contornos.
(¡ l\1i mnger!)

No es la Marquesa
como mi sobrino há poco
me dijo.MARQ.

PA�C.
MARQ.
PANC.

NllîV.
PANCo
�hRQ.
PAt\C.

MÁnQ,
PANr..
Nnw.
MAl\Q.

¿No?
No señor.

Pues ¿quién es? -

Es un pimpollo
de los bosques.

¿Qué me cuenta?
Rústico pero garboso.
'Una tal Susana ...

(¡Cielos!)
Que es de hermosura un asombro.
¿La has visto?

¿Qué si la be viste?
Vaya; à féde mayordomo.
Aunque la cara le oculta
el rebocillo gracioso,
el cazador, que es buen chico,'>
y un hombre de mucho aplomo,
remangó la tèla y vi ...
¡Silencio!

Ahí vienen.
(Me escondo.) (Entr a en la casa.J.
Vamos tras la caza dora,
por �i le dá algun sopan cio.-
Esta res, no se,me escapa. (A Pancracío.j¿De verás?

Lo corroboro.
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_
La caza mayor abunda. (Con intencion.)
Pero ... no la cazan todos!

(Entran en la casa.)

ESCENA VI.

Maria, Felipe.-Nieves, el },!arques, 'J Pancracio en la casa.

MAR.
VEL.
MAR.
NIEV.

MAR.

FEL.

MAR.

(En la casa se ocultan.) (á Felipe.)
(Ya los he visto.) (á M(lria.)
(Baja, y 110 ternas.)

(Dadme (En la ventana.)
fuerzas, Dios miol)
(La voz mudando,
verás como no ad vierten
nuestro pecado.)

(Maria queda dando la espalda á la casa.)
¿Qué me importa, serrana,
q ne me desprecie
laingrata cazadora
�i tu me quieres?
Si tuve celos,
por tu amo!', olvidarlos
yo te prometo.
Las promesas de un hombre.
y de u n marido,
Jas llevan en sus soplos
los víentecillos.
Eres muy malo,
y ya me bas dicho cosas,

que ... vamos ... vamos.

Tu tienes mucha lengua,
yo soy palurda;
tu eres dulce, y yo amarga
como la ruda.
No obstante, siento
que al bablar, dulciflcas
todo mi cuerpo.
Si amor hace cosquillas,
casijurara .

que amor es lo que
dentro del alma;
�orque te veo,

F
M

F



Serrana bella,
es estar á tu lado!
(lY estar tan cerca!)
Marcharme debo,
que tal vez a estas horas
me echan de menos.
No detengo tus pasos.
Ohl que bien haces.
Pero al menos, permite
que te acompañe.
Hasta la cumbre aquella,
te lo permito,
con tal que DO me digas
nada al oído,
que bay espresiones,
que me ponen el rostro
de m il colores.
No diré una palabra.
En tonces vamos,

(Se adelanta para marchar.¡
¿Pero quien vé ese talle
� está callado?
Mira, no empieces.
Si tan bella no fueras ...

faera prudente.
La miel de tu colmena
yo robaria,
que el amör es amigo
de golosinas.MAlt. Felipe amado!

CAZA MAYOR•.

NIEV.

MAR.
FEL.
MAR.

o

NIEV.
FEL.

NIEv.
MAR.

FEL.
MAR.
FEL.

MAR•.

31
Y siento una alegria •..

y un cosquilleo ..•

(¡Ay tristel)
(Desde la ventana de la casa).

y yo, bien mio,
¿que no sintiera
al ver una serrana
tan hechicera1
Dame la mano. (Se la besa.)
¡AyL.

¿Que tienes, hermosa?
¡Queman tus labiosl
(¡�le vengarél)

Que dicha,



NIEV.
MAB.

FBt.
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(¡Que martiriol)

(Presumo
que estás vengado.) (Aparte á Felipe.)
Entre tus manes, llevas
¡ayl mi cariño;

'si lo arrojas al suelo
lo haras añicos;
si no lo arrojas,
vuelve por Diosl

Mañana.
(¡Ay... que congoja!)
(MCl.ria y Felipe desaparecen por el foro derecha.)

ESCENA VII.

Nieves, el Marques, Pancracio. Salen de lo casa como van mar­

cados: Nieves sin escopeta.

Nnw.

MARQ.

Nrsv.
MARQ.

IMeengañabat ¿á'que dudar
cuando mis ojos !o be n vis 01
Ambos tienen ¡vive Cristot
buen modo de enamorar.

,,¿Te han gustado?
Por que fiO?

I Se han dicho cosas tan buenas1
Si tu desechas las penas
algo mas le diré yo1
El lance es un tan to serio,

-en él juega tu marido;
déjalo pues escondido
en las sombras del misterio.
01 vida .tu amor pasado:
paga desden con desden,
verás como yo también
soy amante apasionado,
'Verás como tu lïelleza
dentro de la corte, alcanza
una cumplida venganza ...

Desdeahora mismo empteza.
(Felipe aparece y baja 'foco á poco).



Asi, serena y alti va.

El que ingrato te ha ofendido ...

No haré caso á mi marido
por muchos años que vival­
Contigo me voyl

¡Oh, suerte!
¿Y si me olvidas? ¡Ay, triste!
¿Quien Nie es, quien se resiste
á la dicha de quererte?
¿Podré yo mirar con calma
alguna HZ tus enojos,
cuando retratan tus ojos
las bellezas de tu alma?
¿Cuando ¡ay Diest le fuera dado
á mi memoria olvidar,
ese apacible mirar
y ese acento delicado?
Tu serás, hermosa mía,
mi placer y mi ventura,
m; estrella en la noche oscura,
mi sol en el claro dial

(Felipe está enfrente de la casa y hace seilas á Paneracio; qU6
le ha visto para que calle. Pal cracio en la puerta de la casa.)
NlEV ¡Ah, marquèsl.v. Calla, por Dios!

Ay! me ofreces un consuelo,
y no reparas que al cielo
hoy le ofendemos los dos,
Ni yo soy dueña de mi,
ni tu eres líbre tahipoco:
ya que ml desdicha toco,
déjame morir aquí! .

Làgrimasl. .• con ellas quieres
ocultarme tu desvíe ...

Insensato yo, que fio
en palabras de mugerës! .,

y no compeetrdo, en verdad
como perdonas .á>!llfñ�bre_,
cuando desprecia tunombre

Muo.
NlEv.
MARQ.

NIEV.

Dichos, Felipe.
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ajando tu vanidad.
¿Y qué me importa, que infiel
me hiera en 10 mas profundo,
si no me queda en el munde
mas esperanza que él?
EIJ que es mi único tesoro,.
mi cariño, mi alegría:
él me mata, y todavía
amante y ciega le adoro!
Acabemos.

Qué pretendes?
Huye conmigo.

Jamás!
Pues no he de vol verme atrás
de mi capricho, ¿lo entiendes?
¿No ecsiste un medio que tuerza
tu voluntad?

Ni uno solo!
Entonces apelo al dolo;
vendrás conmigo por fuerza.

(La coge por un brazo.)
Dejaste el arma fatal
en tu casa, y ya eres mial
Ven! (Trata de arrastrarla.)

Nisv. Me queda todavía
la hoja de este puñal!

(El Ala1"ques se retira un poco al ver el pu,ñal en monos d(f

Nieves:}

NIEV.

MARQ.
NIEV.
MARQ.
NlEV.
l\hRQ.

NIEV.
MARQ.

FEL.
NŒVo,
FEL.

NlEV ..

Ob1. .. conocí tu intencion,
barto mala, harto imprudentel. ..

Avanza si eres valiente
y te parto el cerazoo t·

¡Bravo! (Se presenta)
tAh!

Pesia mi estrella,
que no hiciera yo otro tanto!
Cuando hay un hombre que el llanto
no le ablanda de una bella,
y quiere abusar, por Dios,
de su natural poder,
le suele al fin suceder ...
lo que os ha pasado ft vos.

Con tu virtud has cumplido .... (lI Nieves.)
Yo.

.
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Como era de esperar.

Mas déjame tu Ingar
y que cumpla tu marido.
Señor marqués, segun Yeo,
sois un poco aficionado
à cazar ... en lo vedado,
si n ver que en ese recreo

bay sobrada esposicion:
porque se cruza una pieza
y por mucha ligereza
con que se tienda el cañon,
otro q Ge estaba en acecho
la enfila con mas presteza,
y en fin, es lleva la pieza
porque estaba en su derecho.

MARQ. (Y no poderme vengarl)
Nmv. Te equivocas; si no es,

(Con mucha intenciun para que el J/arqués comprenrla.)
que me ha cazado el Marqués;
yo me he dejado- cazar.

(Ah!)
(Comprendiendo la idea de Nieves.)

(Me vengaré de tí!)
El Marqués me puso un lazo,
yo tropecé, y al porrazo ...

Yo presuroso acudí.
'

Eso es, como acudió ...

y yo la salvé en seguida .

Yo que soy agradecida .

No pudo decir que DO.

Me pidió ... que la abrazára.
¡Quién niega una baratija!
y ... le abracé ...

Cosa es fija.
y él... me abrazó.

Cosa es clara.

MARQ.
NlEv.
MARQ.
NlEv.
MARQ.
NiEV.
MARQ.
NIEV.
MARQ.
Nmv.
MARQ.
NIEV.

MARQ.
FEL.
MARQ.
NIEV.
MARQ.
NIEV.

FEL.

MARQ.

NIEv.

y luego ...

Luego ••.

¡Que masl
La eché flores...

, Muy hermosas.
y la dije...

ç

Tan tas cosasl.v.'. .

que no olvidaré jamb.



MARO. Pues luego ...

NIEV. En el bosque ...

MAllO. Allí. .

NIRV. ¡Si vieras 10 que ha pasado!
F.n. ¿Qué? (Muy impaciente.)
Nœv. Por poco en un cercado ..•

MARO. La atrapo.
NIÉv. Pero le huit
�1AnQ. Si te esperas ...

Nrsv, Yo salté ..•

MACQ. Y yo detrás.
NIEv. Si por cierto.
MARO. (¡Me be vengadol)
FEL. (Estoy despierto

ó soñando?)
Nisv. (Me veaguèl)
MÁsQ. Pues, 1 llego •..

FEL. Hay mas todavia!
NIEV. s.,
MARO. Llegamos á un barranco.
Nuv ... Yo en la maleza me atranco.

MARO. Yo salvarla DO podia.
NIEV. Queria sali r de allí. "

r

MARO. Y yo quise que saliera.
Nrsv. Pero apareció una fiera N

frente por frente de mi.
MABQ. Se asustó. F
NIEv. No me asusté.
MARQ. ) Y a la primera embestida ..• M,
NIEV. Vos espusisteis la vida.•.

MARO. Si, pero al fin la libré. F¡
FEL. (¡Ayl)
Nrsv. (Cuanto padecel)
�JARQ. 'Yo •••

Nrsv. En recompensa de aquello,
me propuso un plan, muy bello.

MARQ•• Pero que 110 la aceptó.
NlEv. Ya observaste á to llegada...

. -

MARQ. Cuanta rué su resistencia.
NlEv. lY mayor vuestra tmprudencial
MABQ. ¡Sois una mugen honradal-

Pancracio, vamos al punto.
FEL. Señor marqués, un momento.
MARO. Decid.
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Escuchad on cuento

que os agradará en conjunto.­
Un dichoso matrimonio
viviaen la soledad;
pero en su felicidad
metió la pata ... ¡el demoniol
El marido, no era, DO,
un hombre como cualquiera;
figuraos pues, que era

un marido... como vo.

La muger, que era un portento
de virtud y de hermosura ...

(El Marqués distroido y casi 'lJolviéndole la espalda, y Nieves
por el mismo estilo, figurando '110 mostrar grande atencion á lo
que dice.)

MARQ.
Nmv.
FEL.
M\RQ.
NIF:V.
rEL.

NiEV.

FEL

Que se yo; se me flgura
que no os interesa el cuento.
Os escucho ... con placer.
Con grande placer te escucho.
EI, os interesa? (Al Marqués).

Mucho.
y á mi, su pobre muger.
Vamos, eso ya varia;
si consigo interesar ...

Mira, no dejes de hablar
porque el asunto se enfria.
Quiero esplicarme con calma,
que la historia lo merece.

(Este mozo, me parece
que ha de hablar derecho al almal)
Para marcar los pasages
con todos sus portnennres,
nosotros n.ismos, señores,
seremos los personages',
De la corte desterrado
estaba yo, tsnerte impial
pero contento vivía
del bullicio retirado.
Vinísteis vos á cazar (Al Marqués'.)
con esperanzas felices,
y en lugar de las perdices,
que no supísteis matar,
para aumentar vuestra fama
peusànteís que era mejor



MARQ.
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llevar por caza mayor
una hermosisima dama.
y no fué Ola 1 chscurrido;
si ella se hubiera prestado,
á mas de haberla cazado,
fuerais, Marqués, apludido.
Pero ignorais, á m i vel',
que mi muger os burlaba,
mientras que )0, me encargaba
de amar á vuestra muger.
(iCon que es ella!) (()on alegria.)

(¡Santos cielosl)
y al principio, la verdad,
encontré mi voluntad
muy inclinada á los celos.
Mas después que vuestro labio
dijo la verdad desnuda,
tener de mi Nieves duda ...

seria hacerla un agravio!
Felipe!
No, no, bien mio, (Laabraza.)
conozco tu corazoo;
yo respeto tu in len cion
y en tu cariño confío.
(Vaya un lance singulart)
AbI que ideal Ven aquí!

(A Ponerocio.¡
Llega, aércate.

(¡Ay de mir)
(E�te me las và á pagar.)
¿Que vistes?

Yo ...

Nada vió.
Pues si me d ijo ..• de fijo,
que la vió.

Pues si lo dijo ...

Si, lo dije.
'

Pues mintió!
¿Corno-es eso?

Muy sencillo.
No, no ha dicho la verdad,
IJaS ganó la can tidad .

que con tiene este bolsillo. (Se lo dá.)
No comprendo •..

NIEV.
!\J A nQ.
FEL.

NIEV.
FEL.

PANC.
l{EL.
MARQ.

MARQ.�

PANCo
MARQ.

FEL.
PANC.
FEL.
MARQ.
FEL.



FEL.
MAR.
MARQ.

15
Ya 10 sé

Por aquít (Dentro.)
¿Que VQZ es esa?

E CENA ÚLTIMA.

Dichos.-La Marquesa, César, Pareja, Criados, Cazadores.ee
Varz'os criados traen perros atrahillados.

.Felipe?
Mi buen hermano! (Se abrazan.)
Sí, me manda el Soberano
que les declare la guerra.

CAZA MAYOR.

EI�L.
MARQ.
MAR.
Nrsv.
MARQ.
MAR.

Nrsv.
MARQ.
MAR.

�IARQ.

MAR.
MARQ.
MAR.

MARQ.

M.\R.
FEL.

MAR.
FEL.

Nnv,
MARQ.

FEr...

Vuestra muger.
Lft Marquesa I

Felipe ... al cab') triunfé!
(Le abraza y despues entrega U1upliego.)
Gracias, María.

(tY le ab azal)
Que rida Nieves ...

• Marial (Se abrazan.)
(No comprendo todavía ... )
Señor Marqués, ¿no se caza?
(El Marqués coge de la mano á Maria y la dice
aparte.)
Señora .. una esplícacíon
yo necesito.

Es en vano.

¿POl' qué?
Porque ese es mi hermano,

Felipe de Mondragon
(Y no haberle conocido ...

[qué bestial)
¿Estás satlsfecho"

Señores, el rêy me ha hecho
gentil hombre.

.

.

Oyes, marido?"
y me nombra secretario
del insigne general

. Duque de Alva. - A Portugal
debo partir de emisario.
Te vas?

¿Dejas esta tierra,

7



Nos abandonan!
Qué quieres,

no servimos las mugeres
para la guerra.-.. y lo siento,
porque si á en la mania
mi marido de cazar,

ya vés, p ede _tropezar
alguna liebre ...•

_ Mari ,

yo te juro por mi amor,

que abandono caza, yodo!
Sí cazas ..• de ningun modo

busques la caza mayor!
Severa leccion le bas dado. (A Marla-)
Tu tambien Ta bas recibido. (A Felipe-)
Permitid que á mi marido (A todos.)
dé un consejo reservado.- (Lo lleva aparte.)
Buen susto te b� hecho pasar .... (sonriendo.)
y el mio no fu� menor.ee,

ITu dudaste de mí amor ..

Yo de tí llegué á dudarl­
Este aviso áprovechemQs)
ahora que en calma estamos,
supuesto que nos amamos,
para Que jamás dudemos.

Porque la duda obstinada
tiene, segun lo que toco,

para nuestra paz, muy poco;
para nuestradicha-v- nadal ...

Cuando ien se quieren dos,
y bay bendiciones po medro,
Felipe. OJ no htty mas remedio
que' echarse en brazos de Diosl

MARO·
FEL.
NIEv.
l\bR.

l\1AR.

,IEVL

6

¿ Iré contigo?
onsiento.

C'



ERRATA NOTABLE.

En la página 8) verso. 27, dice «de nuestro prudente
Carlos?

Debe decir.- «del prudente soberano»?
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